<Z>203. HIMESHÁZA</Z>

<P>  Himesháza, ’-n, ’-ru, ’-ra, himesházi: Himes, -en, -rü, -re, -i: n. Niməshȧuzə
‘Nimmerschhausen’: n. Niməs ‘Nimmersch’, in, foun, ouff Niməs, Niməsə ‘Nim-

merscher’ [Vel: Nagy-Himesház K6, BC5: Imesháza BC6: Imes Háza BC7: Hi-

meshaza SchQ1: Himesháza SchQ2–9: Himesház 1733: Also Imesháza (BHt

1978: 164) Kocz.: Himesház K8, 12, 16, 17, Croquis, P, F4, Hnt, Bt, MoFnT2:

Himesháza] – T: 1758 ha/3058 kh – L. 1439.</P>

<P>  <A-1>Alsó- és Felsőhimesegyház középkori falvak (BHt 1972. 90. lap. 11. szám és uo.: 99.,

152.) magyar lakossága helyén a 17. században (1657: Főlsőhimeshaz és Alsohimeshaz
PEgyKönyvt Koller 67035:196) már rácokat találunk. A felszabadító háborúk idejére

elnéptelenedett. 1720 körül népesedett be Alsóhimesháza német telepesekkel Württem-

bergből. A múlt század közepétől találunk itt magyarokat is. 1930-ban 88 magyar,

1616 német, 1 horvát és 1 egyéb anyanyelvű lakta, 1970-ben 501 magyar, 953 német

és 3 délszláv élt itt. – Az 1945 után kitelepített németek helyére hadikfalvi székelyek

és felvidékiek költöztek (a mai lakosság 5, ill. 10%-a). – A németség még őrzi a tö-

rök időkben elpusztult Felső- és Alsóhimesháza emlékét; a mai falu a régiektől dé-

lebbre fekszik. Az előttük itt élő rácok emléke dűlőnévben (171. sz. név) maradt fenn.

A németek az akkori német birodalom területéről érkeztek, a közelebbi vidék neve

elhomályosult. Az 1723-ban kezdődő egyházi anyakönyv ugyanabból az évből többek

közt a fuldai-apátságbeli Thola, Glosberg, Neuhof helységeket említi. A helynév ere-

detéről a szabariak falucsúfolónak is beillő szójátékot találtak ki: Amikor az első né-

met telepes megpillantotta a művelésre jónak ígérkező környéket, mohón fölkiáltott:

“Ih nim as!” ‘Ich nimm [= nehme] es!’ (“Birtokba veszem!” Ti. a földet). – Nimes
‘Nimmersch’. – P. sz. “Igen valószínű, hogy a plebániaház szép és tán festett is volt,

– miért czifra háznak is neveztetett ... egy, a múlt század elején történt látogatás

szerint Nemesháznak mondatott, honnét a most itt lakó németek, kik minden magyar

szót elferdítenek, ma közönségesen csak nemes hausen vagy még rövidebben csak

Himezs-nek nevezik a szép magyar Himesházat ... Német lakói Würtenbergből jöt-

tek”. – Fcs.: In Nimishauze, / tuet kriht mer niksz cu Jauze. ‘In Nimmerschhausen, /

dort kriegt man nichts zu Jausen.’ (‘Himesházán nem kap az ember uzsonnát.’) Ezzel

bizonyára fukarságukra céloztak. – Fcs.: (találós kérdés – a szűriek szerint): “Lakon

kérdezik: – Vi vait rëhet ’sz? – Pisz of Keres. – Varum? – Vall in Nimes ránt ’sz
sounn!” – ‘Wie weit regnet es? – Bis auf Geresd. – Warum? – Weil in Nimmersch

rinnt es schon!’ (– ‘Meddig esik? – Geresdig. – Miért? – Mert Himesen zuhog
már!’) Ezzel nyelvjárásuk eltérő, furcsa szóhasználatára céloznak. – További fcs.

Székelyszabarnál! – A hivatalos utcanevek 1945 után keletkeztek, a lakosság azonban

csak az új utcákét használja, a régieknél a népi nevet. A kataszteri dűlőnevek német

nyelvűek. A német ajkúak ezeket használják rajnai-frank, közelebbről fuldai tájnyel-

vükön. A magyarság (ë-ző és ö-ző tájnyelvi jellemzőkkel) a német neveket vette át,

erősen torzított formában. (Mindkét nyelvi közösség ugyanazt a nevet többféleképp

ejti, ezért ismétlődéskor más-más változatot özlünk.) Táblásításkor, a 60-as években

a tsz és a tanács vezetősége új neveket alkotott; ezek részben tükörszók vagy tartal-

mi fordítások, részben egyéni lelemény eredményei. Az üzemi térképre (K17) is rá-

kerültek, de közhasználatúvá nem váltak.</A-1></P>

<P>  Himesháza [1332–5: Hymisház: Györffy 1:318]. Tkp. jelentése ‘festéssel díszí-

tett falú ház’ lehet. Némelyek szerint ‘karókkal merevített sárfalú ház, sövény-

ház’ az értelme (FNESZ. 277.).</P> @@1@<S202>
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<A-1>(BELTERÜLET)</A-1>

#(IMAGE)

<P>  1. n. Évə Tuərf ‘Oberdorf’ Fr, a templomig terjedő (31. sz. név) házsorok. 2.
n. Kholëszár Cíhlvóuvə ‘Koleszár Ziegelofen’ Téglaégető volt, tulajdonosáról.

1945-ig működött. 3. n. Prȧunsz Cíhlóuvə ‘Brauns Ziegelofen’ Téglaégető volt,

Braun és Auth tulajdona. 1945-ig működött. 4. n. Futuc: n. Fuduc ‘románul:

közösülés’ Fr, az első település, régi, kis házakkal. Ide tartozik: 6, valamint 14.

É-i része. 5. n. Trȧifȧltihkhȧit-Pëllstoukk ‘Dreifaltigkeit-Bildstock’ Képoszlop a

Szentháromság képével. Tájékozódási pont. 6. Bikaistáló utca [Dózsa György u]
U, itt volt régebben a bikaistálló. 7. Pásztorház: Bikaistáló: n. Haltəshȧusz ‘Hal-

tershaus’: n. Vikəstall ‘Ferrenstall’ É volt, a pásztorok lakása és a községi bikák

istállója. 8. n. Krëcə-Krȧic ‘Kretz-Kreuz’ Ke. Kretz Menyhért állíttatta 1830 kö-

rül. 9. József Atila utca [József Attila u] U. 1960-tól kezdve épül. 10. n. Sziərə

Pëllstoukk ‘Sierer Bildstock’ [F4: képoszlop jele] Képoszlop a Szűri úton. 11.
Szociális otthon: n. Trëntəshȧusz ‘Trenterhaus’: n. Altərhȧim ‘Alterheim’ É, ren-

deltetéséről és háznévről. Korábban parasztház, majd óvoda. 12. Szűri ut: n.

Sziərə Holl ‘Sierer Hohle’ U, a Szűr felé vezető úton. 13. n. Fulcholl ‘Pulzhohle’:

n. Pulchéljiə ‘Pulzhöhöchen’ Köz, Hor háznévről. 14. Fő utca: n. Pȧuəs Kȧszə
‘Bauerngasse’ [Kossuth Lajos u] U, a falu főutcája, régebben itt a gazdagabbak

laktak. Erre utal a német név. 15. [Arany János u] U. Ide tartozik: 12, 17. 16.
n. Sultȧisz-Ksëft ‘Schulteis-Geschäft’ É, bolt volt, egykori tulajdonosáról. 17. n.

Róuzəmaráj Kȧssziə ‘Rosmaris Gäßchen’: n. Spacəkhipl ‘Spatzengipfel’ Köz.<-P> @@1@<S203>

<-P>Gúnynevei jelezték, hogy szegények lakták. Régen itt rozmaringos kertek, szal-

matetős kis házak voltak verébtanyákkal. 18. Tanácsháza: Tanács: n. Kəmáj-

hȧusz ‘Gemeindehaus’ É, 1913-ban épült. 19. n. Ёdisz-Viətszhȧusz ‘Edis-Wirts-

haus’ É, kocsma volt, gazdája becenevéről. 20. Uj utca: n. Nȧi Kȧszə ‘Neue

Gasse’ [Petőfi Sándor u] U, újabb a falu magvánál. 21. Ovoda: n. Khindəgartə
‘Kindengarten’: n. Ouvodȧ ‘óvoda’ É. 22. Uj lakótelep: Fiatalok telepe: Lakó-

telep: n. Nȧiə Hȧizər ‘Neue Häuser’ Fr, Tel, a 70-es évektől kezdve épül. 23.
Csoport-iroda: Téesz-iroda: n. Téesz-Khȧnclȧi ‘Tsz-Kanzlei’ É. Korábban itt volt

a Weisz-féle ruházati bolt, (n. Cunn Jút ‘Zum Jude’) és a környékbeli zsidók

zsinagógája (n. Júdətëmpl ‘Judentempel’). 24. Háj-kocsma: Háj-bót: n. Nácisz-

Ksëft ‘Nazis-Geschäft’: n. Nácisz-Viətszȧusz ‘Nazis-Wirtshaus’ É, régebben bolt,

kocsma és mészárszék tulajdonosa (Háy Ignác) utónevéről. 25. Egészségház: n.

Cu də Khindəfrȧiln ‘Zu dem Kinderfräulein’ É. A német név a védőnőre utal.

26. Iskola: n. Ålt Sull ‘Alte Schule’: n. Nai Sull ‘Neue Schule’: n. Krossull
‘Großschule’ É, központi iskola. – A. sz. a belső, régi épület 1870-ben épült, az

új szárnyat 1911-ben építették hozzá. 27. Uj patika: Patika: n. Åpətékə ‘Apo-

theke’ É. Gyógyszertár 1924 óta van a faluban. Új épületbe a 60-as években köl-

tözött. Helyén a régi tűzoltószertár állt. 28. n. Poȧrk ‘Park’ Park volt a templom

mögött. A millennium tisztetetére díszfákat ültettek ide; majd 1898-ban Erzsé-

bet királynő halála emlékére rózsaligettel bővítették. A 30-as években megszün-

tették. 29. Templom tér: n. Khiərhəplȧcc ‘Kirchenplatz’ Tér a templom mögött.

Ide tartozott: 28. 30. n. Vëndəlíni ‘Wendelin’ [Szent Vendel-szobor] Szo. Krémer

Miklós állíttatta 1902-ben, amiért kilábalt a szegénységből. 31. Templom: n.

Khiərih ‘Kirche’ [K12: Sz. Maria Gebürt] É. – A. sz. és a plébániatörténet

szerint 1760-ban kezdték építeni barokk stílusban, mert a szükségtemplom (50,

51. sz. név) leégett. 1851-ben új tornyot építettek a régi helyébe. A templom

körül volt a falu második temetője 1760–1800-ig. Néhány sírkő még ma is lát-

ható. Sokat beépítettek az új toronyba. 32. Főső-híd: n. Ёvər Prëkə ‘Obere

Brücke’: n. Sullprëkə ‘Schulbrücke’ Híd az iskola előtt, fekvéséről. 33. Fő tér.

Hősök tere: n. Khirhəpȧrh ‘Kirchenberg’ [Hősök tere, Petőfi tér] Tér, a falu

főtere, a templom előtti domboldal emlékművel, szobrokkal. Újabb keletű hiva-

talos nevét a Petőfi-szoborról kapta. 34. Hősi emlékmű: n. Hëldntënkmól ‘Hel-

dendenkmal’ Emlékmű az 1. világháború elesetteinek. 35. Szentháromság-szobor.
n. Trȧifȧltihkhȧit ‘Dreifaltigkeit’ Szo. – A. sz. egy Mohácsról származó hentes

(népi nevén: n. Flȧishȧkər Szëpələ ’Fleischhacker Seppel) más a. sz. Krémer

Miklós állíttatta 1890 körül. 36. n. Khirhəholl ‘Kirchenhohle’ Út, kisebb szurdok

a templom előtti emelkedőn. 37. Petőfi-szobor: n. Petőfi-Státuë ‘Petőfi-Statue’

Szo. 1978-ban állították. 38. Régi posta: Kis iskola: n. Hájə Hȧusz ‘Hay-Haus’:

n. Ålt Pouszt ‘Alte Post’: n. Klājsull ‘Kleinschule’ É volt, régebben magánház

tulajdonosáról, majd 1895–1938-ig posta, utána az alsósok iskolája. – Más a. sz.

itt állott a régmúltban a falu első iskolája (n. Ålt Sull ‘Alte Schule’). 39. Kultur-

háza: n. Lëzəfərȧin ‘Leseverein’ É, művelődési otthon. Helyén kocsma állott, eb-

ben működött régebben a paraszti olvasókör. 40. Iskola: Mozi: n. Júdəhȧusz ‘Ju-

denhaus’: n. Sull ‘Schule’ É rendeltetéséről (szükségtantermek, nevelői lakás,

mozi) s korábbi tulajdonosa felekezetéről. 41. Parkolótér Tér a két híd (32, 43.

sz. nevek) között. 10 éve létesítették az árok alagcsövezése után. 42. Kocsma:

Cukrászda: n. Prȧunsz Viətszhȧusz ‘Brauns-Wirtshaus’ É, italbolt, cukrászda:

azelőtt kocsma tulajdonosáról. 43. Középső híd: n. Mëtlszti Prëkə ‘Mittelste

Brücke’ Híd fekvéséről. 44. Bót: n. Ksëft ‘Geschäft’ É, élelmiszerbolt. 45. Tej-

csarnok: n. Mëlihfrȧin ‘Milchverein’ É. A német név a régi tejszövetkezet emlé-<-P> @@1@<S204>
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<-P>két őrzi. 46. Uj posta: Posta: n. Poszt ‘Post’ É, postahivatal. 47. Árok: n. Króvə
‘Graben’ Vf, keskeny ér, mely a Tanács előtti forrásból fakad. 48. n. Énə Tuərf
‘Unterdorf’ Fr, a templomtól D-re eső házsorok. 49. Temető utca: n. Khiərhoufsz

Holl ‘Kirchhoufshohle’: n. Khonnródə Holl ‘Konraden Hohle’ [Temető u] U, a

temető felé, ill. ott lakó család háznevéről. 50. n. Énər Tuərfszkraic ‘Unterdorfs-

kreuz’: n. Plëhr Hëərgoutt ‘Blecher Herrgott’: n. Plëhkraic ‘Blechkreuz’ Ke,

bádogtesttel az alsó faluban. Erre utalnak a nevek. – Nh.: A régi, nádtetős,

leégett templom helyén s emlékére állították a keresztet 1820 körül. 51. Garázs:
n. Karás ‘Garage’ É, autóbuszgarázs. Itt állott a német falu első szükségtemplo-

ma 1723–1760-ig, s körülötte az első temető (n. Gottesacker). Építkezéskor sok

csontváz került itt elő. 52. n. Smitz Holl ‘Schmidts Hohle’ [Árpád u] U, szurdok-

szerű, olt lakó családról. 53. Āső-híd: n. Énər Prëkə ‘Untere Brücke’ Híd fekvé-

séről. 54. n. Vóhnəs-Ksëft ‘Wagner-Geschäft’ É, a korábbi Krooh-féle bolt, ház-

névről. 55. n. Klétalis Kaszə ‘Kleetaler Gasse’ [Béke u] U, új utca a hasonló

nevű dűlő területén. 1930 körül, majd 1945 után épült. 56. n. Tronə in dər Ёkə
‘Drunten in der Ecke’ [Ady Endre u] U, a falu alsó sarokja.</P>

<P>  57. n. Åinkëəsər Piənnyiə ‘Engescher Börnchen’ F a hasonló nevű dűlőben.

58. n. Uərhȧivlszkróvə ‘Ohreulengraben’ Vö, e, bagolytanyával. 59. Homokbá-

nya: n. Szȧnpruh ‘Sandbruch’: n. Szȧntkróvə ‘Sandgrube’ B. 60. n. Åinkëəsər

Vȧll ‘Engescher Wald’ Ds, e, a hasonló nevű dűlőben. L. a 62. sz. névnél! 61.
Ёnkës-patak: n. ȧinkëəsər Króvə ‘Engescher Graben’ [K12: Enges Graben; Vf

K16: Engels (!) Gr(aben); Vf F4: Enges p.; Vf MoFnT2: Enges-patak; Vf] Vf a

hasonló nevű dűlőben. Ide tartozik: 86. 62. Ёnkës, -be: n. Åinkëəs ‘Engesch’

[K12: Enges Weingärten; sző, r P: Engesweingärten; sző Croquis, NB: Enges]

Ds, sz, e, azelőtt sző. – Németh Béla szerint a hajdani Enyezd falu [Gy1:300:

Enyesd (Enyezd) Deft.: Enyizd NB: Enyeszt] nevét őrzi. L. még Szebény és Szűr

hasonló nevű dűlőit! A 60-as években itt középkori pénzeket találtak. 63. Gesz-

tenyés, -be: Kisztanisz-kipli: n. Khisztánisz Khipl ‘Kastanien Gipfel’ [K8: Gasz-

tanien Giebel, Gastanien Giebel; sz K12: Kastanien Giebel; sző P: Gastanien

Wiesen W. Száz: Kastaniengiebel K17: Gesztenyés] Ds, e, sz, régebben szőlő.

A név hajdani gesztenyésre emlékeztet. 64. Kőbánya: n. Stápruh ‘Steinbuch’ B,

művelése megszűnt. 65. [K8: An Geresder Weingarten; sz P: Geresder Wein-

garten] 66. n. Åinkȧsər Prëkə ‘Engescher Brücke’ Híd a hasonló nevű dűlőben.

67. n. Åinkȧsər Hútvájt ‘Engescher Hutweide’ [P: Engeshutweide] S, l a hasonló

nevű dűlőben. 68. n. Åinkȧəsər Svënklpiən ‘Engescher Schwengelborn’: n. Kə-

máprunə ‘Gemeindebrunnen’ Kút, községi émeskút. – Nh.: Vize a legjobb az

egész határban. 69. [Croquis: Grosetheiler P: Grosz Theiler] 70. Ёnkësi-szilvás:
n. ȧinkȧsər Kvȧcsəkoȧtə ‘Engescher zwetschengarten’ S, k, e, azelőtt szilvás.

71. n. Åinkëəsər Tríp ‘Engescher Trieb’ Os, l, korábban állatterelő út is. 72.
Grunti, -ba: n. Grondívə: n. Krontívə: Krount Trívə ‘Grund über’ [K12: Vől-

gyes Giebel; sző P: Völgyes Giebel] Os, sz. A német név arra utal, hogy a hely

völgyréten túli magaslat. 73. Rȧjsztál: n. Rȧisztálər ‘Reißteile’ [K12: Reistheiler;
sz] S, sz. A név egykori legelő feltörését jelzi. 74. Åinkëəsər Vájk ‘Engescher

Weg’ Út a hasonló nevű dűlőben. 75. Ёnkës-vizi: Enkes-rét: n. Åinkȧsər Vízə
‘Engescher Wiese’ [K12: Enges Wiesen; l P: Engeswiesen] S, r. Lásd a 62. sz.

névnél! 76. Fáj Pali forrása: n. Vízəpiənnyiə ‘Wiesenbörnchen’ F az Enges-réten,

Fáy Pál egykori darabján. 77. n. Tiszltál Vájk ‘Disteilteiler Weg’ Út a hasonló

nevű dűlőben. 78. Tisziltál: Hüvös-vőgy: n. Tiszltálər ‘Distelteile’ [K12: Tisztel-

theil Aecker; sz Croquis: Tiezl (?) thail P: Tisztelthaler Äcker, Tiszelthal; sz

K16: Tiszelthal Acker NB: Thiszethal K17: Hüvösvölgy] Fs, sz. A régmúltban<-P> @@1@<S206>

<-P>acat boríthatta. 79. n. Klȧitallvízə ‘Kleintalwiesen’ [P: Kleinthal Wiesen] Vö, S,

r a hasonló nevű dűlőben. 80. n. Flȧishakəs Tall ‘Fleischhackers Tal’ Vö, e, ko-

rábban l, sz. A hentesnek volt itt nagyobb földje. 81. n. Fiərtlsztálər ‘Viertels-

teile’ [K12: Virteltheile, Vierteltheile; sz] S, sz. ‘Negyedföldek’, a. sz. ennyivel

kaptak itt többet hajdan a gazdagabbak. Ide tartozik: 93, 95. 82. n. Klȧnə Tiszl-

tȧlə ‘Kleine Distelteile’ S, sz kisebb parcellákból a hasonló nevű dűlőben (78. sz.

név). 83. n. Szȧitall Vȧjk ‘Sautaler Weg’ Út a hasonló nevű dűlő felé. 84. Klájn-

tál: n. Klȧitall ‘Kleintal’: n. Hȧkətálər ‘Heckenteile’ [K8: Klein Thaler, Klein

Thal; sz K12: Kleintheil Aecker; sz Croquis: Klein (!) P: Klein thal Acker] Vö,

sz. Területe kisebb a többinél. Egykor bozót lehetett. 85. Szȧitál: n. Szȧitall
‘Sautal’ [K8: Szau Thal; sz K12: Szaithal Aecker; sz P: Szaithal Äcker] Vö, tek-

nőszerű, sz. Egyik részén a patak menti fűzfák körül legelő és delelő volt. 86.
n. Szȧitallər Króvə ‘Sautaler Graben’ Vf szakasza a hasonló nevű dűlőben. 87.
n. Szȧitallszpiənnyiə ‘Sautallsbörnchen’ F a hasonló nevű dűlőben. 88. n. Vȧidə-

pám ‘Weidenbaum’ Faóriás volt a forrás tövében. Delelőhely és tájékozódási

pont volt. 89. n. Klisszhȧkə ‘Klishecke’ [P: Klisz] Os, sz, e a közeli Klis-malom-

ról. Valamikor cserjés lehetett. L. Szűr hasonló nevű dűlőjét! 90. Lakatos-ma-

lom: Braun-malom: Szüri-malom: n. Klisszmëll ‘Klismühle’: n. Åinkëəsər Mëll
‘Engescher Mühle’ [K12, 16: Klismühle P:Klisz Mühle F4: Klis malom] Ma volt,

tulajdonosairól, ill. a dűlőnévről. – A. sz. még az első német betelepülők egyike

építtette. A 60-as években lebontották. 91. Pécsváradi országut: n. Pëcsvoȧrə

Strossz ‘Petschwarer Straße’ Út, a pécsvárad-mohácsi műút szakasza. 92. n.

Frȧitál Vájk ‘Freiteil Weg’ Út a hasonló nevű dűlőben. 93. n. Hëənzakər ‘Hernns-

acker’ S, sz, korábban az ‘úr’, a pap földje. 94. Frȧitál: Szabad fődek: n. Frȧi-

tálər ‘Freiteile’ [K12, P: Freifeld; sz K17: Szabad földek MoFnT2: Szabad-föld]

S, sz. Hajdan mentes a földesúri dézsma alól. – Nh.: A dűlőben a kereszttől

(101. sz. név) mintegy 300 m-re régi templom állott. Környékén köveket, csont-

vázakat, pénzeket, edényeket szántottak ki. L. még a 124. sz. nevet! 95. Major,

-ba: n. Téesz: n. Csoport: n. Major Maj, a tsz központi majorja. 96. Dögkut: n.

Ászprunə ‘Asabrunnen’ Akna elhullott állatok megsemmisítésére. 97. Szűri ut:
n. Sziərə Vájk ‘Sierer Weg’ Út Szűr felé. 98. Zsidó temető: n. Sziərə Khirhouf
‘Sierer Kirchhof’: n. Judə Khirhouf ‘Juden Kirchhof’ Te, régebben zsidók részé-

re a szűri határszélen. 15–20 sír gondozatlan környezetben. 99. Szűri országut:
n. Sziərə Strossz ‘Sierer Straße’ Úr, bekötőút Szűr felé. A 60-as években épült.

100. n. Leriszvízə ‘Lehrerswiese’ S, r, régebben a tanítók illetményrétje. 101. n.

Khoȧlisz-Krȧic ‘Karls-Kreuz’ Ke háznévről. Az Emmert család emeltette 1904

körül, hogy 5–6 éves néma fiuk meggyógyuljon. A keresztet egy traktoros szán-

tás közben ledöntötte. 102. n. Snȧidəs-Krȧic ‘Schneider-Kreuz’ Ke volt a múlt

századból, az állíttató nevéről. A 30-as években az eső alámosta, lezuhant a

szurdokba, s összetört. 103. Åltə Sziərə Vȧll ‘Alter Sierer Wald’ Ds, sz, azelőtt

sző, a régmúltban erdő Szűr határán. 104. Marázai ut: n. Mȧrácər Vájk ‘Mara-

ser Weg’: n. Frȧitálər Vájk ‘Freiteiler Weg’ Út Maráza felé a Freiteile dűlőn ke-

resztül. Ide tartozik: 107, 114, 123. 105. n. Cëntrȧpplȧcc ‘Zehnteltrabplatz’ S, sz,

hajdan közös szérű volt, ahol lovakkal “nyomtatták” azt a gabonát, amelyből

tizedet kellett beszolgáltatni. 106. Szürival: n. Sziərə Vȧll ‘Sierer Wald’ [K8:

Szürwald; sz K12: Szürerwald Aecker; sz, sző P: Szürerwald Acker] Os, S, sz

Szűr község határán. – Nh.: Erdő volt, a bevándorlók irtották ki. Ide tarto-

zik: 103. 107. n. Frȧitálər Holl ‘Freiteiler Hohle’ Hor, Úr a hasonló nevű dűlő-

ben. 108. n. Krā-Krȧic ‘Krah-Kreuz’ Ke az állíttató nevéről a huszas évek ele-

jéről, amiért a háborúból szerencsésen hazatért, és a tüzéreknél szerzett süket-<-P> @@1@<S207>

<-P>sége elmúlott. A keresztet szántás közben ledöntötték. 109. Szürivalli pincesor:
n. Sziərəvȧlə Khëlərájə ‘Siererwalder Kellerreihe’ Pincesor a Szűrerwald dűlő-

ben. – Nh.: A régi gazdák, legények szívesen szórakoztak, daloltak a pincék-

ben. Hagyománnyá vált, hogy az egykori hazát felidéző dal refrénjét “Es war

im Böhmerwald ...” “Es war im Siererwald ...” formában énekelték. – Nh.:

A farsangvasárnapot követő vasárnap (Hutzelsonntag) itt zajlott le a németség

ősi termékenységi rítusa. A tűzkerék (n. Hȧllrëtjiə, Hȧllrëdəriə ‘Hahl-, Hagel-,

Hellrädchen’) gurítása az 1. világháborúig volt szokásban. Utána kb. a 2. világ-

háborúig már csak égő fáklyát lóbáltak ide-ode, ki-ki a pincéje előtt. Ezt is

Hȧllrëtjiə-nek nevezték. Ehhez olyan hiedelem kötődött, akinek gyengén lobog

a lángja, az abban az évben meghal. – Az egyik olvasott adatközlő a népszokást

azzal hozza összefüggésbe, hogy Nero császár szurokba mártott emberi testeket

használt fáklyaként, Szent Katalin vértanút pedig kerékbe törték. (A népszokást

lásd Székelyszabar 32., Szederkény 283. sz. névnél!) 110. n. Pámhoulzəs Krȧic
‘Baumholzer-Kreuz’ Ke. A közeli malom (121. sz. név) egykori tulajdonosa emel-

tette 1910 körül betegsége miatt. 111. n. Hȧinsztvízə ‘Hengstwiese’ S, r, régen a

községi csődör etetésére. 112. n. Khirhəkrontszprëkə ‘Kirchengrundsbrücke’ Híd

a hasonló nevű dűlőben. 113. n. Klȧjnimizsər Pȧrihtȧil ‘Klein-Nimmerscher

Bergteil’ Ds, sz a hasonló nevű dűlőben. Régen rövid és széles darabok. L. még

a 130. sz. nevet! 114. n .Klȧjnimizsər Hëlljiə ‘Klein-Nimmerscher Höhlchen’ Hor,

kis szurdok a hasonló nevű dűlőben. 115. Temető-düllő: n. Énər Frȧitálər ‘Un-

tere Freiteile’ [K17: Temető dűlő] Os, sz. A Marázai úttól a temetőig húzódik

(104, 146. sz. név). Régen a Freifeld-dűlő (94. sz. név) része volt. 116. n. Sziərə-

vȧlsz Vȧikoȧtə ‘Siererwald Weingarten’ [K12: Szürerwald Weingarten; sző, sz,

l P: ~ K17: Szőlőskertek] Os, sző, sz. (Lásd még a 106. sz. névnél!) Ide tartozik:

109. 117. n. Pusokə Holl ‘Boschoker Hohle’ Hor, Úr Palotabozsok irányában. 118.
n. Strȧikrontszvȧll ‘Streitgrundswald’ Os, e, a hasonló nevű dűlőben (138. sz.

név). 119. n. Khirhəkrountszkróvə ‘Kirchengrundsgraben’ Vf szakasza a hasonló

nevű dűlőben. Vö. a 140. sz. névvel! 120. n. Houfstelltálər ‘Hofstellteile’ Fs, sz.

a ház végi kertek (szérűk) mentén. Egy része beépült (22. sz. név). 121. Bánfai-

malom: n. Strȧitkrountszmëll ‘Streitgrundsmühle’: n. Pámhoulzəméll ‘Baum-

holzermühle’: szh. Bȧmholzërovȧ vodëncȧ ‘Baumholzerova vodenia’ (a görcsönyi

szerbek szerint) [K12: Streitgrunds Mühle P: Streitgrund Mühle K16: Streits-

grund M.] Ma volt a hasonló nevű dűlőben, ill. tulajdonosáról. A 60-as években

lebontották. 122. Táncsics-tanya: n. Hȧkkstoukk-Pusztə ‘Hackstock-Pußta’: n.

Klëklër-Pusztə ‘Glöckler-Pußta’: n. Cvȧtt Pusztə ‘Zweite Pußta’ [Hnt, MoFnT2:

Táncsicstanya; Lh] P volt, Lh, bár az épületek nagy részét a 70-es években le-

bontották. A német nevek a korábbi tulajdonosokra, ill. bérlökre utalnak. Az

egykori püspöki pusztákat fekvésük szerint sorszámmal is megkülönböztették.

A Pahl-puszta (142. sz. név) volt az első, ez a második, a harmadik: lásd Erdős-

márok 21–22. sz. név! 123. n. Klȧjnimizsər Vájk ‘Klein-Nimmerscher Weg’ Úr

a hasonló nevű dűlőben. 124. Kláj-Himës; Kis-Himes; n. Klȧjniməs ‘Klein-Nim-

mersch’ [K12: Kleinhimes; sz Croquis: ~ P: Klein Himes K17: Kishimes] Ds,

Fs, sz. – Nh.: Itt volt a régi Felsőhimesháza, mely a török időkben szintén el-

pusztult. A megmaradt magyarok újra itt telepedtek le, nem költöztek be a “né-

met falu”-ba. Később pusztaként említik. [K6: “Imesháza pusztája, amelyet

Imesházához csatolt az urasság a jobb megélhetés miatt.”] – Nh.: Itt állott a

régi “templom”. (Vö. a 94. sz. névvel!) Környékén régi pénzeket, edényeket, épü-

lettörmeléket szántottak ki, sőt egyes adatközlők szerint két harangot (?) is. –
Ide tartozik: 113, 122, 130. 125. Frȧitáli-rétek: Kishimesi-rét: n. Khirhəkrountsz-<-P> @@1@<S208>

<-P>vízə ‘Kirchengrundwiesen’: n. Klȧjniməzsər Vízə ‘Kleinnimmerscher Wiese’

[K12, P: Kirchengrund; r] S, r, régen egyházi tulajdon. – Más a. sz. a név azt

jelzi, hogy a közelében állott a régi templom (94, 124. sz. nevek). 126. n. Mëll-

vȧjk ‘Mühlweg’ Út az egykori Hutner-malom (135. sz. név) felé. A Pulzhohle

(13. sz. név) folytatása. 127. n. Tȧics Hȧnəzər Krȧic ‘Deutsch-Hanessen-Kreuz’ Ke

1902-ből háznévről. Heil János és neje állíttatta, mivel 14 gyermekük halt meg

csecsemőkorban egymás után. 128. Krëkó-tanya: n. Tiəract szȧi Hȧusz ‘Tierarzt

sein Haus’: n. Vȧicëtləs Hȧusz ‘Weinzettlers, Winzers Haus’ [Hnt, MoFnT2:

Krekólak; Lh] Ta, gazdájáról. A német név arra emlékeztet, hogy állatorvosé

volt, s vincellérje lakott benne. 129. n. Posokər Vȧjk ‘Boschoker Weg’ Úr Palo-

tabozsok felé. 130. n. Lȧn Klȧjnimisər Pȧrihtȧil ‘Langer Klein-Nimmerscher

Bergteil’ Fs, sz. Valamikor hosszú, keskeny darabok a hasonló nevű dűlőben.

131. Kendëráztató: n. Hanfrisztə ‘Hanfröste’ S, r, és Vf része. Az 50-es évekig

kenderáztató. 132. n. Proviszórszkrount Prékə ‘Provisorsgrund Brücke’ Híd a ha-

sonló nevű dűlőben (163. sz. név). 133. Mároki-kipël: n. Moȧrokər Khipl ‘Maro-

ker Gipfel’ [K12: Maroker Gipfel; sz Croquis: Maroker gibel P: Mároker Giebel;
l] H, sz, azelőtt sző az erdősmároki határon. 134. n. Proviskrount Prënnyiə ‘Pro-

visorsgrund Brünnlein’ F a hasonló nevű dűlőben (163. sz. név). 135. n. Rȧvəs-

mëll ‘Raubersmühle’: n. Hutnəsmëll: n. Hitnəsmëll ‘Hutnersmühle’ [K12, P:

Hutners Mühle; Ma] Ma volt, tulajdonosáról nevezték el. Még a múlt század-

ban bonthatták le. – Nh.: Azért ‘rabló malma’ is, mert a múlt század utolsó ne-

gyedében a tulajdonos cinkosa volt Milos rácmecskei zsivány bandájának. (Lásd

még: Erdősmecske 202, Feked 78, Kékesd 66. sz. név!) 136. Strȧigrundsztáj: Ri-

gó-düllő: n. Énən Tȧlər ‘Untere Teile’ [K12: papuszta Aecker; sz K17: Rigó dű-

lő] Os, S, sz. (Értelmezését l. a 138. s a 222. sz. neveknél!) 137. n. Strȧitkrontsz

Vȧikoȧtə ‘Streitgrunds Weingarten’ Ds, sző a hasonló nevű dűlőben. 138. Strȧi-

grund: n. Strȧitkrontszvízə ‘Streitgrundswiesen’ [K8: Streitgrund; l, r, sz K12:

Streitgrund Wiesen; r P: Streitgrund Hutweide] S, r. – Nh.: A német név arra

emlékeztet, hogy a területért Szűr, Himesháza és Rácgörcsöny pereskedett. L.

Görcsönydoboka 74. sz. nevét! – A. sz. a pereskedés 1880 körül felújult, ami-

kor a legelőrészt feltörték. Ide tartozik: 156. 139. n. Strȧitkrontszkróvə ‘Streit-

grundsgraben’ [MoFnT2: Cselepatak; Vf] Vf a hasonló nevű dűlőben. A MoFnT2

ezt tartja Csele-pataknak, bár az elnevezésnek helyi hagyománya nincs. A hi-

mesháziak a szebényi–görcsönyi–sombereki ágat tartják Csele-pataknak (n.

Csele-Pȧh ‘Csele-Bach’). Lásd: a 138. sz. név, valamint Somberek 265. sz. neve

alatt! 140. Himesi-árok [MoFnT2: Himesházi-árok] Vf. Ide tartozik: 119, 159,

197. 141. Fȧlëntíni ‘Valentin’ Képoszlop. Kraft Gáspár és családja állíttatta 1901

körül fogadalomból, hogy epilepsziás lányuk meggyógyuljon. 142. Pál-puszta: n.

Pál-Puszta ‘Phal-Pußta’: n. Ёəst Pusztə ‘Erste Pußta’ [Phal-puszta] P volt, katy-

mári származású bérlők nevéről. A 70-es években lebontották. L. még a 122. sz.

nevet! 143. n. Kroszəkrontszvízə ‘Großergrundswiesen’ [K12: Grossergrund

Wiesen; r Croquis: Grosegrund P: Groszergrund] S, nm mlen. ‘Nagy rét’, mert

kettős szélességű, mivel itt két rét (125, 162. sz. név) találkozik. Most elvadult

terület. 144. Uj temető: Temető, -be: n. Nȧi Khirhouf ‘Neuer Kirchhof’: n.

Khirhouf ‘Kirchhof’ Te. – A. sz. 1911-től. Időrendben a negyedik temető. Ide

tartozik: 145. 145. n. Rëformátus temető: n. Khȧlfínər Khirhouf ‘Kalviner Kirch-

hof’ Te része, a Felvidékről betelepült reformátusok részére. 146. Temető, -be: n.

Khirhouf ‘Kirchhof’ Te. Ide tartozik: 144, 145, 148, 149. 147. n. Këork ‘Georg’

[Szent György-képoszlop] Képoszlop a régmúltból az Öreg temető közelében. A

pléhre festett kép már felismerhetetlen. 148. Öreg temető: n. Ålt Khirhouf ‘Al-<-P> @@1@<S209>

<-P>ter Kirchof’ Te. A német falu harmadik temetője. – A. sz. 180–1911-ig temet-

keztek ide. Ide tartozik: 149. L. még a 31, 50, 51. sz. neveket! 149. n. Khinər-

khiərhouf ‘Kinderkirchhof’ Te része, gyermektemető. A múltban nagy volt a

gyermekhalandóság. 150. Temető szurduk: n. Khirhoufszholl ‘Kirchhofshohle’

Úr, Hor a temető közelében. 151. Müllër-tanya: Johȧnisz Mëll ‘Johannesmühle’:

n. Kəhȧniszisz Mëll ‘Gehasesmühle (?)’ [K12, 16, P: Johannes Mühle F4: Geha-

ses Mühle Hnt, MoFnT2: Müllertanya; Lh] Ma volt, csak a lakóház áll még. Tu-

lajdonosairól nevezték el. 152. n. Klȧnə Klétálər ‘Kleine Kleeteile’ S, sz, részben

beépítve. A falu felőli keskeny sáv. 153. Klétál: Kendërfődek: n. Hȧnftálər
‘Hanfteile’: n. Klétálər ‘Kleeteile’ [K12: Klee oder Hanfland, Klee oder Hanf-

theile; sz P: Kleeland vagy Hanfland, Kleeland K17: Kender földek MoFnT2:

Kenderföldek] S, sz, egy része beépítve. Régen fenyeres, ill. kenderföld volt. Ide

tartozik: 152, 154 és jelenleg még: 171. 154. n. Krouszə Klétālər ‘Große Kleeteile’

S, sz. A hasonló nevű dűlő szélesebb sávja. 155. Görcsönyi ut: n. Këcsinər Holl-

vȧjk ‘Getschinger Hohlweg’ Út, Hor Görcsönydoboka felé. 156. n. Prëləsvízə
‘Brüllerswiese’: n. Kəmȧjvízə ‘Gemein(de)wiesen’ S, r. Azelőtt gyakran árasz-

totta el a víz, ilyenkor békák tömegei lepték el. A névre nem ismernek helyi

magyarázatot. – P. sz. a visszhangtól, fekedi a. sz. a szarvasbőgésről (Feked 198.

sz. név), székelyszabari a. sz. a békák hangoskodásáról (Székelyszabar 90. sz.

név) neveznek így el réteket (dűlőket). 157. n. Méləsprëkə ‘Müllersbrücke’ Híd a

hajdani malom (151. sz. név) közelében. 158. n. Krȧutlȧnd ‘Krautland’ S, sz, ré-

gebben konyhakert. 159. n. Méllkróvə ‘Mühlgraben’ Vf-nak a Müller-tanyától

(151. sz. név) kezdődő szakasza. Vö. a 140. sz. névvel! 160. Országuti-hid: n.

Strosszprëkə ‘Straßenbrücke’ Híd az országúton. 161. Lőtér: n. Sisszstatt
‘Schielßstätte’ Lőtér, újabb létesítmény. 162. n. Provizuəszkrountsz Vízə ‘Provi-

sorsgrunds Wiesen’ [P: Provisoros Grund] S, r a hasonló nevű dűlő mentén. 163.
Kerek-hëgy: n. Provizuəszkrount ‘Provisorsgrund’ [K8: Provisors Giebel K12:

Provisorsgrund (Pécsi püspökség); r, l, sz P: ~; l NB: Provisors-gipfel K17: Ke-

rekhegy] H, Ds, Fs, Vö, sz, egykor a püspöki puszta (142. sz. név) birtoka. A nép

‘profeszorföld’-nek véli, valószínű azonban, hogy a latin provisor ‘felügyelő, in-

téző’, tehát ‘intéző földje’ rejlik a névben. 164. Aszfalkipël: n. Åszfȧlər Khipl
‘Aasfelder Gipfel’ [K8: Asphalderberg; sző K12: Ezfelder Weingärten; sz

Croquis: Esfelder P: Esfelder weingärten W. Száz: Etzfelder Weingärten] Ds,

sző, sz, e. – Egyes adatközlők a nevet egykori dögtérrel (n. ‘Aasplatz’) magya-

rázzák, bár ennek itt nyoma nincs. Más a. sz. a meredek dombon nem is lehet

nehéz állatokat fölhordani. – Reuter C. feltevése szerint a n. äsen ‘legel’ ige

rejlik a névben, így hajdani feltört legelőre utal. – Ismét más a. sz. a dombon

1890 körül szélmalom működött, ennek tulajdonosáról kaphatta nevét. A népha-

gyomány megőrizte az agyik augusztusi vásár emlékét: Szélroham váratlanul

megindította a szélmalom vitorláit, a nagy zajra megvadultak az állatok, s óriási

kárt okoztak. 165. n. Phȧfəvízə ‘Pfaffenwiese’: n. Hëənszvízə ‘Herrswiese’: n.

Herəvízə ‘Herrenwiese’: n. Pharrvízə ‘Pfarrwiese’ S, r, korábban a pap, az ‘úr’

rétje. 166. Tűzoltószertár: n. Fȧiərsprëcəhȧusz ‘Feuerspritzenhaus’ É. Új léte-

sítmény. 167. n. Hȧinstȧll ‘Hengststall’ É volt, ebben gondozták a községi cső-

dört. – Nh.: A múlt század első negyedében egy Seitl nevű falusi bíró májustól

szeptemberig minden szombaton délután 1 óra után a csődör hátán bejárta a ha-

tárt. Ilyenkor ugyanis már tilos volt a határban dolgozni, a szsombat délutánt a

ház körüli munkára kellett szentelni. Ezt nevezték n. Hágəlfȧirərtóg- ‘Hagel-

feiertag’-nak. (Vö. a 109. sz. névvel!) Akit a bíró mégis tetten ért, hétfőn a köz-

ségházára citáltatta, s a hajdúkkal huszonötöt veretett rá. Ha csak zöldségért<-P> @@1@<S210>

<-P>ment valaki a határba, vagy asszony volt, csak 4–5 botütést kapott. 168. Fiter-

vízë: n. Fitərvízə ‘Futterwiesen’ [K12: Futterwiesen; r Croquis: Futter Wiesen
P: Futterwiesen, Futter wiesen] S, r, egy része újabban halastó. Mivel közel volt

a faluhoz, s itt nőtt a legjobb fű, apránként zölden vitték takarmányozásra. Ezt

jelzi a név. 169. n. Krȧutlȧnd ‘Krautland’ [P: Krautland] S, sz, azelőtt konyha-

kert. 170. n. Pȧrihtálər ‘Bergteile’ Ds, sz, domborzatáról. 171. Rácətál: n. Rācə-

gront ‘Raizengrund’: n. Rácətálər ‘Raizenteile’ [K8: Ratzenthal; sz K12: Raczen-

thal Aecker; sz P: Ratzen thal; sz] Os, sz. Az egykori rác lakosokra emlékeztet,

bár a német néphagyomány nem őrizte meg, hogy előttük rácok éltek itt. – A.

sz. a név abból ered, hogy a dűlő alsó végéhez egészen közel található a gör-

csönydobokai rác temető. (Lásd ott, 100. sz. név!) Ide tartozik: 170. 172. n.

Hanfrisztə Króvə ‘Hanfröste Graben’ Vf. A Zsuta bara ‘sárga mocsár’, erdősmá-

roki Mo és Vf (lásd ott, 30. sz. név) himesházi szakasza. Kanyarulatában kendert

áztattak az ötvenes évekig (131. sz. név). 173. n. Sulcəkrȧic ‘Schulzenkreuz’: n.

Micinər Ódom-Krȧic ‘Mizinger Adam-Kreuz’ Ke. A Schulz család emeltette 1890

körül. 1924-ben Mizinger felújíttatta, amiért szerencsésen hazatért a háborúból.

174. Mároki szurduk: n. Móȧrokər Khiplszholl ‘Maroker Gipfelshole’: n. Móəo-

kər Hollvȧjk ‘Maroker Hohlweg’ Úr, Hor Erdősmárok felé. 175. n. Vëndlíni-

Péllstoukk ‘Wendelin-Bildstock’ [Szent Vendel-képoszlop] Képoszlop a Kálvária

tövében. 176. Kálvária-hëgy: n. Khȧlfórpȧrh: n. Khȧlváriənpȧrh ‘Kalvarien-

berg’ [K12: Kalvarienberg] Kálvária. – A. sz. Ferenc József koronázása, 1867

körül állíthatták; akkor hozták rendbe a környék templomait, keresztjeit. 177.
Kápóna, ’-ba, -ho: n. Hëəc Jëzu-Khȧpȧll ‘Herz Jesu-Kapelle’ [K16, F4: kápolna

jele Hiv.: Jézus szíve-kápolna] É a Kálvária-hegyen 1794-ből. 178. Kolëszár-ma-

lom: Gőzmalom: n. Kolëszárméll ‘Koleszarmühle’: n. Tȧmpmëll ‘Dampfmühle’

[F4, Hnt, MoFnT2. Malom; Lh] Ma volt, Lh. Auth, Baumholzer és Koleszár tár-

sulásában épült 1910 körül részben a lebontott Babisi-malom (194. sz. név) anya-

gából. Nyersolaj, gőz, majd szívógáz hajtotta, 1912–1960-ig működptt. Koleszár

megvásárolta társai részét; így az ő nevét viseli a malom. 179. n. Åkisz Mëll
‘?-mühle’ [K12: Egges Mühle K16: Eggers Mühle P: Ekers Mühle] Ma volt,

1912-ben bontották le. – A. sz. a földek szélén, sarkán állt: ‘sarokmalom’. 180.
Mároki ut: n. Móərokər Vájk ‘Maroker Weg’ Út, eperfás dűlőút Erdősmárok felé.

Ide tartozik: 150, 174. 181. Vȧidəvȧllszvízə [K12: Babis Wiesen; r] S, r a patak

(210. sz. név) két oldalán a hasonló nevű dűlő mellett. 182. Vȧidëvȧl: n. Vȧidə-

vȧll ‘Weidenwald’ [P: Waidenwald; e] S, e, k, korábban sz a patak menti füzes-

ről. Pesty is fűzfaerdőként említi. 183. Vágóhíd: Öltöző, -be: n. Slohtprékə
‘Schlachtbrücke’ É, 1961-ben épült a régi vágóhíd helyén, majd sportöltözőt,

szertárat építettek hozzá. 184. n. Moȧtplȧccpiən ‘marktplatzborn’ F a Vásártéren.

185. n. Kënszrú ‘Gänseruhe’ S, l, azelőtt libalegelő a Vásártérnél. 186. Vásártér:
n. Moȧtplȧcc ‘Marktplatz’ S, l, 1955-ig vásártér. 187. Levente tér: Fodballpája:
n. Leventeplȧcc ‘Leventeplatz’: n. Fodballplȧcc ‘Fußballplatz’ Sportpálya. Azelőtt

a leventék gyakorlótere. 188. n. Fitərvízəpiənnjiə ‘Futterwiesenbörnchen’ F a ha-

sonló nevű réten. 189. Főső-halastó: n. Évər Fëstaih ‘Obere Fischteich’ [MoFnT2:

Himesházi tavak] Halastó, a tsz létesítménye. 190. Halászház: Őrház: n. Fësər-

hȧusz ‘Fischerhaus’ É, lakószoba és raktár a halastavak gondozóinak. 191. Pávisi-

hid: n. Kəmáprëkə ‘Gemein(de)brücke’: n. Pāvisər Prékə ‘Babischer Brücke’

Híd, községi híd a hasonló nevű dűlőben. 192. n. Hȧnftrisztə ‘Hanfröste’ S, r és

Vf része. Az ötvenes évekig kenderáztató. 193. Āsó-halastó: n. Ёnər Fëstȧih
‘Untere Fischteich’ [MoFnT2: Himesházi-tavak] Halastó, fekvéséről. A tsz léte-

sítette a 60-as évek végén. 194. n. Pāvisə Mëll ‘Babischer Mühle’: n. Mȧrkszə<-P> @@1@<S211>

<-P>Méll ‘Marxenmühle’ [K12, 16: Marxner Mühle P: Barxer Mühle] Ma volt a dű-

lőről, ill. egykori tulajdonosáról. Koleszár vásárolta meg a századfordulón, majd

1910 körül lebontatta. L. még a 178. sz. névnél! 195. Pávis, -ba: Szunyog-vőgy:
n. Pávis ‘Babisch’: n. Pávisər Vízə ‘Babischer Wiesen’ [K12: Babis, Babis Wie-

sen; r P: Papuszta (wiesen): r K17: Szunyogvölgy MoFnT2: Pávis] Vö, S, r. 196.
n. Pāvisər Piənnyiə ‘Bavischer Börnchen’ F a hasonló nevű dűlőben. 197. Pávisi-

árok: n. Pavisər Króvə ‘Babischer Graben’ Vf szakasza a hasonló nevű réten.

Vö. a 140. sz. névvel! 198. Vörös-hëgy [P: Mároker Giebel; l K17: Vöröshegy]

H, Ds, sz, e, l vöröses talajáról. Azelőtt a Mároki-hegy (133. sz. név) része. 199.
Mitliber: Közép-hëgy: n. Mëtlsztə Khipl ‘Mittelste Gipfel’: n. Métlsztə Pȧrih
‘Mittelster Berg’ [K12: Mitterberg; sz, sző P: Mittlerer Berg; K17: Középhegy
MoFnT2: Közép-hegy] D, sző, sz fekvéséről. 200. Mitliberi pincesor: n. Hútvájt

Khëlərȧi ‘Hutweide Kellerreihe’ Pincesor a Közép-hegy és a Hutweide közt. 201.
n. Hútvájt ‘Hutweide’ Vö, Os, l, e. 202. Szabari-vőgy: Szávənər Tall ‘Sabarner

Tal’ [Croquis, P: Szabarer Thal] Vö, e, l Sazbar község felé. Ide hajtották régeb-

ben a disznókat és a juhokat. Ide tartozik: 209, 211, 217, 218, 220. 203. Szabari

pincesor: n. Szávənər Khëlərȧi ‘Sabarner Kellerreihe’ Pincesor Szabar irányában.

204. Verner-lak: n. Åmprozə-Hausz ‘Ambrosius-Haus’ [Hnt, MoFnT2: Werner-

lak; Lh] É, lakóház gazdájáról, ill. háznévről. 205. Jȧmətālszvȧll ‘Jammertals-

wald’ Ds, e, a hasonló nevű dűlőben (212. sz. név). 206. n. Kəmajpiən ‘Ge-

mein(de)born’: n. Rútallszpiən ‘Ruhetalsborn’ Kút, községi gémeskút. Itt itatták

a Ruhetal-ban (214. sz. név) legeltetett jószágot. 207. n. Pámsull ‘Baumschule’

S, l, korábban csemetekert, ill. papi gyümölcsös. 208. n. Móərokər Pinnyiə ‘Ma-

roker Börnchen’ F a Maroker Gipfel dűlőben (198. sz. név). 209. n. Fluərjȧn
‘Florian’ Képoszlop a tűzvész elleni patrónus tiszteletére. 210. n. Vȧidəvȧllsz-

króvə ‘Weidenwaldsgraben’ Vf a hasonló nevű dűlő mentén. 211. Vájog-gödrök:
n. Láməlëhər ‘Lehmlöcher’ Gs, l. Régebben itt készítették a vályogtéglát. 212.
Jamërtál: n. Jȧmərtól ‘Jammertal’ [K8: Jammerberg; sző, Jammer Thal; l K12:

Jammerthal Weingärten; sz, sző Croquis: Jammerthal P: Jamerthal; sző] Ds,

Vö, sző. A név eredetét többféleképp magyarázzák. A kálvária közelsége miatt

lett “a siralom völgye”; ill. a kálváriához vezetett processziók “jajgató” énekéről,

vagy egykor a tövises-bokros környezetet megtisztító emberek jajgatásáról ne-

vezték el. – Reuter Camillo szerint a korábbi rác lakosságnál jama ‘gödör’ le-

hetett a völgy neve; a német név népetimológiával keletkezett. (MNy. 58. évf.

237.) – Ide tartozik: 205. 213. n. Pavisər Tríp ‘Babiser Trieb’ Út, állatterelő út

volt és l. 214. Rutál: n. Rúttal ‘Ruhetal’ Vö, Os, sz, e, azelőtt sző. A ‘delelő’ je-

lentés abból adódik, hogy kb. 1880-ig itt legeltették a lovakat. 215. n. Unətszpoȧr
‘Unnützbar’: n. Unətszpoȧrə Vȧll ‘Unnützbarer Wald’ Ds, e, korábban l, parlag.

Érdekes módon itt a talaj minősítésére alkalmazott ‘használhatatlan’ jelentésű

jelző vált önálló névvé. A második név az erdősítés után keletkezett. 216. Ken-

dëráztató: n. Hȧnftrisztə ‘Hanfröste’ S, r és Vf része, az 50-es évekig kenderáz-

tató. 217. n. Szávənər Tallpiənnyiə ‘Sabarner Talbörnchen’ F a Szabari-völgyben.

Vizét 200 m-es csövön vezették az itatókhoz. 218. Fenyő-erdő: n. Fihtəvȧll ‘Fich-

tenwald’ D, e. Újabb keletű név. 219. n. Smitis Krȧic ‘Schmidtisches Kreuz’ Ke.

1890 körül állíttatta a Schmidt család. 220. n. Trȧi Kroszə Lënəpém ‘Drei Große

Lindenbäume’ ‘Három nagy hársfa’ a Ke körül. Régebben tájékozódási pont. 221.
Szabari kanyar: n. Kroussz Krimm ‘Große Krümmung’ Úr, kanyar a Szabari or-

szágúton. 222. Pappuszta: n. Pȧpësztjə: n. Pȧpësztəriə ‘Paposdchen’ [K8: Pap-

puszta Thaller (!) K12: Papuszta, Papuszta Aecker; sz Croquis: Pappuszta bei

Szábár P: Papuszta Acker vagy Szabad, Papuszta; sz K16, F4: Papusta NB:<-P> @@1@<SE212>

<-P>Papuszta (pap-puszta) K17: Rózsadomb] Es, Os, sz. Az egykori hasonló nevű

puszta birtoka volt. [K6: Pápaszd Puszta, (Alsó-) “Imesházához csatolva a lakos-

ság jobb megélhetése miatt”] L. még Székelyszabar, 63. sz. név! 223. n. Pávis:
n. Pavisər Vȧikoȧdə ‘Babischer Weingarten’ [K12: Babis; sz, r P: Papuszta; sző]

Ds, e, azelőtt sző. 224. n. Fiətər Plëssz ‘Vordere Blöße’ Fs, sz, fekvéséről. Lásd a

228. sz. névnél! 225. Szabari országut: n. Szávənər Strossz ‘Sabarner Straße’ Út,

műút Székelyszabar felé. 226. Dögtér: n. Åsszplȧcc ‘Aasplatz’ Os, mlen, e, az-

előtt elhullott állatok temetője. 227. Lëpafrëla: n. Lëpəfrëlə Vȧikoȧtə ‘Lepo vrelo

Weingarten’ [K12: Lepufrela Weingarten; sző Croquis: Lippa frila (!) P: Lepo-

fielo (?); sző NB: Lepovrela] Os, Vö, e azelőtt sző az erdősmároki szh. Lepo vrelo
‘szép forrás’ nevű forrás és dűlő szomszédságáben. L. ott, 43–44. sz. név! A né-

met népetimológia Lepa Fräulein-nak s további félreértéssel ‘szép asszony’-nak

értelmezi a nevet. 228. Plëssz, -be: n. Plëssz ‘Blöße’ [K8: Plesz Thaller, Plesz

Thaler; sz K12: Plesz Aecker; sz Croquis: Plesz W. Száz.: Blässe, Himesházer

Blöss] Ds, S, sz. A név hajdani irtásföldre utal. Ide tartozik: 224, 229. 229.
Lëpafrëlai-forrás: n. Lëpəfrélə Piənnyiə ‘Lepo vrelo Börnchen’ F a hasonló nevű

dűlőben. 230. Mároki országut: n. Moȧrokər Vȧjk ‘Maroker Weg’: n. Nȧi Strossz
‘Neue Straße’ Út, bekötő út Erdősmárokra. A 60-as években készült. 231. n.

Hënər Plëssz ‘Hintere Blöße’ [K8: Hintere Plesz P: Hinten-Plesz] Fs, sz, fek-

véséről.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 65. K8:

An Geresder Weingarten P: Geresder

Weingarten – 69: Croquis: Grosetheiler
P: Grosz Theiler – 72. K12: Vőlgyes

Giebel P: Völgyes Giebel – 136. K12:

Papuszta Aecker – 139. MoFnT2: Csele-

patak – 181. K12: Babis Wiesen – 195.

P: Papuszta (wiesen).</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K6: Pápaszd

Puszta (a 18. században még püspöki

puszta volt. L. a 222. sz. névnél, valamint

Székelyszabar 63. sz. név!) – A török

időkben elpusztult Enyezd (62. Szűr 61.

Szebény) és Felsőhimesház (94, 124) fal-

vak pontos helyét. Adataikat lásd a záró-

jelben megadott neveknél!</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Gy1 =

Györffy 1:300 – Vel = Velics–Kamme-

rer I. 357. (1586–1588: Náhie Pécsvárad)

– Deft = A szekcsői–mohácsi szand-

zsá helységei az 1591. évi adóösszeírás

alapján. Baranyai Helytörténetírás 1977:

15–101. – K6 = 1733: PPL II/23. Püspö-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>ki birt. öi. – Kócz. = 1838: Koczián Jo-

sef: Baranya Vármegye Föld Abrosza –
K8 = 1867: BiÚ 255, 1880: BiÚ 256, 1882:

BiÚ 258 – K12 = 1865: Kataszteri színes

birtokvázrajz – Croquis = 1865k.: Cro-

quis über die Ried- und Culturen weise-

Vermessung der Gemeinde Himesháza.

No. 292. (Himesházán őrzött példány). –
P: 1865 – K16 = 1882–82: A III. orszá-

gos felvétel terképei – K17 = 1959/1963/

1965: A kataszt. térkép tízezres fénymá-

solata – Hnt: 1973 – Bt: 1977 –
MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Hoffmann Ottó főisk.

docens – Adatközlők: Appel János 62,

Appel József 41, Appl János 83, Fáy Mi-

hályné Appl Katalin 59, Gáspár Antal 53,

Háy Gyula 53, János Lajos 73, Jung And-

rás 47, Jugné Schenk Teréz 44, Jungné

Herich Gertrúd 70, Jung József 51, Jung-

né Jung Erzsébet 51, Peszt Miklós 45,

Tolnainé Klie Anna 42, Wald Ferenc 84,

Werner György 72 é.</A-1></P></duolan 2>
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